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The Qasīdah (Faryādnāma) Written to Bāyezid II by Andalusian 

Muslims 

Abstract 

The civilization built by Muslims through eight centuries on Iberian Peninsula 

ended up by the collapse of the last Andalusian Islamic polity, Banu al-Ahmar 

in 898/1492. After this collapse, remaining Muslim population on the peninsula 

who were insulted by the new rulers called help from the powerful Muslim 

rulers from around the world. They conveyed this message of help via 

screaming (faryādnāma) poems to those Muslim leaders with messengers. In 

these qasīdas they pictured the oppression and the difficulty they faced. One of 

these qasīdas which are historical records, reached to the Ottoman sultan 

Bāyezid II and they asked help from him as well. Andalusians wrote two 

qasīdas. One of these was written before the collapse of Banu al-Ahmar (1238-

1492) in order to inform the Sultan about the Christians’ attacks. The other was 

written because of the assimilation policy undertaken against Muslims after 

1492. In this study, this latter qasīdah istighāsah will be examined. In 

introduction, history of Andalusia, Banu al-Ahmar’s collapse and the 

oppression faced by the remaining Muslims will be touched upon briefly. Then, 

the definition of qasīdah istighāsah will be given and the subject qasīdah will be 

studied with its Turkish translation given. 

 

Summary 

The Islamic domination that lasted for nearly eight centuries in Andalusia 

ended with the collapse of the last Andalusian Islamic State, Banu al-Ahmar, in 

898/1492. After the fall of Banu al-Ahmar State, Christians tried to completely 

destroy the existence of Muslims in the peninsula. As a matter of fact, they 

followed a harsh and brutal attitude towards Muslims in order to reach their 

goals. With this policy of assimilation, they forced Muslims to change their 

religion, and prevented them from speaking their language, and intervened in 

their daily lives. They punished those who did not comply with the 

prohibitions they placed. In particular, they judged those who insisted on not 

changing their religion in the Inquisition courts. After this collapse, remaining 

Muslim population on the peninsula who were insulted by the new rulers 

called help from the powerful Muslim rulers from around the world. They 

conveyed this message of help via istighāsah (faryādnāma) poems. In these 

qasīdas they pictured the oppression and the difficulty they faced. One of these 

qasīdas which are historical records, reached to the Ottoman sultan Bāyezid II 

and they asked help from him as well. The Muslims of Andalusia sent a qasīdah 



R. MEŞE / The Qasīdah (Faryādnāma) Written to Bāyezid II by Andalusian Muslims | 53 

  Amasya Theology Journal, 14 (June 2020): 51-79 
 

  

istighāsah, composed of 105 couplets, to him in 906/1501 and asked him to come 

to the rescue of the Andalusian Muslims. 

As a theme of poetry istighāsah is the request of the poet from his interlocutor 

for help due to the difficult situation he or his society is in. Although this theme 

is examined also under the title of marsiyya (elegiac poetry), when they are 

examined it is seen that they differ from the marsiyya for cities in terms of its 

content and structure. Therefore, they should be examined as two separate 

themes. 

Andalusian Muslims wrote two qasīdah istighāsah to Bāyezid II. The first of 

these is the written because Christians occupied the state from all sides before 

the Banu al-Ahmar State collapsed. It is written by Abu'l-Bakâ al-Rundî and is 

evaluated under the theme of marsiyya as well. The second is written in 

906/1501, which reveals the oppression and persecution of Muslims after their 

domination in Andalusia in 898/1492 ended completely. This one is a historical 

document. The expressions of the oppression and persecution faced by the 

Muslims in this last letter reveal difficult the severity of the events in that 

period. The knowledge of these letters written to Bāyezid II, on the one hand, 

provides us with the oppression and persecution faced by the Muslims at that 

time, on the other hand, the foundation of the political events of that period. 

Banu al-Ahmar’s collapse and the oppression faced by the remaining Muslims 

will be touched upon briefly. Then, the definition of qasīdah istighāsah will be 

given and the subject qasīdah will be studied with its Turkish translation given. 

Whether it is in our country or in the Arab world, there is no study that deals 

with the aforementioned qasīdah in detail and examines it under the subject of 

istighāsah. However, Azmi Yüksel the qasīdah has been translated under the 

title of “From Endülüs’ten II. Bayezid’a Yazılan Anonim Bir Şiir”and published 

in Belleten Journal in 1988. In addition, M. Faruk Toprak examined the subject of 

istighāsah as a separate theme of poetry in his article, “Endülüs Şiirinde 

İstiğâse”, published in Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi. 

In his study, Toprak examined some of the couplets by partially mentioning the 

aforementioned qasīdah. Shihâbuddîn al-Makkarî gives the full text of this 

qasīdah in his book “Azhâru’r-riyâd fi ahbâri al-Qâdî ʻİyâd”. Apart from this, its 

full text can also be found in "al-Dawlatu’l-‘Uthmâniyya –avâmil al-nuhûd wa asbâb 

al-sukût-" by Ali Muhammad Muhammead al-Sallâbî. It is also partially 

mentioned in some other sources dealing with the themes of istighāsah and 

marsiyya for cities, and in some historical sources that informing about the 

existence of such a qasīdah.  
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The absence of a detailed study about this qasīdah has made it necessary to 

consider and evaluate it. This qasīdah, which is examined under the theme of 

istighāsah in Arabic poetry, presents the political events of the period in which 

it was written, but also gives information about the content and structure of the 

istighāsah poems. Therefore, this study, on the one hand, aims to complete the 

missing information about the political history of the period basing on such a 

historical document; on the other hand, it aims to provide information about 

the content of the content and structure of the istighāsah poems.  

In introduction, first, history of Andalusia, Banu al-Ahmar’s collapse and the 

oppression faced by the remaining Muslims will be touched upon briefly to 

prepare the ground for work. The biggest reason for the writing of the 

aforementioned qasīdah was that after the collapse of the Muslim state, the 

Muslims were subjected to persecutions as a result of being defenseless. Second, 

the poem of istighāsah will be evaluated as a theme of poetry. Third, after the 

etymological meaning of the word istighāsah is given, the poems written under 

the theme of istighāsah are being mentioned. In particular, some information is 

given about the theme of this poetry in Andalusia and the poets who wrote the 

poetry of under this theme. Fourth, I will provide an introductory information 

about the qasīdah composed of 105 couplets written to Bāyezid II. After all 

these, all couplets of the qasīdah will be translated into Turkish and evaluated. 

Information obtained from historical sources is also given about the events and 

situations that Muslims described in the qasīdah under evaluation. 

It will be concluded that after the collapse of the last Andalusian Islamic state, 

Benu al-Ahmar, the Muslims who remained there asked for help from the 

Ottoman Empire and that they reported this request with an qasīdah istighāsah. 

It is observed that Muslims describe the difficult situation in which they lived in 

all details. Therefore, the attitude towards Muslims in Andalusia is observed 

with all its clarity at that time through this qasīdah istighāsah. In addition, the 

content and structure of the such poems written in that period will be revealed. 

Keywords: Arabic Language and Literature, Andalusia, Istighāsah, Bāyezid II, 

Qasīdah. 

 

Endülüs Müslümanlarının II. Bayezid’e Yazdığı İstiğâse (Feryadname) 

Kasidesi 

Öz 

İber yarımadasında yaklaşık sekiz asır boyunca Müslümanların oluşturmuş 

olduğu görkemli medeniyet, son Endülüs İslam Devleti Benî Ahmer’in 

898/1492’de yıkılması ile son bulmuştur. Benî Ahmer Devleti’nin yıkılmasından 
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sonra yarımadada kalan Müslümanlara karşı takınılan sert ve acımasız tavır 

karşısında yarımadadaki Müslümanlar, dönemin güçlü Müslüman devlet 

başkanlarından yardım istemişlerdir. Bu yardım taleplerini de istiğâse 

(feryadname) kasideleri yazarak elçi vasıtasıyla bu devlet başkanlarına 

iletmişlerdir. Bu kasidelerde içinde bulundukları zor durumu dile getirip 

maruz kaldıkları baskı ve zulmü tasvir etmişlerdir. Tarihi bir belge niteliğinde 

olan bu kasideler Osmanlı Devleti padişahlarından II. Bayezid’e da ulaşmış ve 

ondan yardım talep edilmiştir. Endülüslüler II. Bayezid’e iki istiğâse kasidesi 

yazmıştır. Bunların birincisi henüz Benî Ahmer Devleti (1238-1492) yıkılmadan 

önce Hıristiyanların dört bir taraftan devleti işgal etmelerinden dolayı yazılan 

istiğâse kasidedir. İkincisi ise Benî Ahmer Devleti’nin yıkılmasından sonra 

Müslümanların maruz kaldığı asimilasyon politikasından dolayı yazılan 

istiğâse kasidesidir. Bu çalışmada Endülüs’te son Müslüman devleti olan Benî 

Ahmer Devleti düştükten sonra Endülüs Müslümanların Osmanlı Padişahı II. 

Bayezid’e yazdıkları istiğâse kasidesi değerlendirilecektir. Tarihi bir vesika olan 

bu kasideye geçmeden önce girişte Endülüs tarihinden, son Endülüs Müslüman 

Devleti Benî Ahmer’in yıkılışı ve bundan sonra Endülüs’te kalan 

Müslümanların yaşadıkları Hıristiyan baskılarından kısaca bahsedilecektir. 

Daha sonra istiğâse şiiri tarif edilerek söz konusu kaside tercümesi yapılarak 

değerlendirilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Edebiyatı, Endülüs, İstiğâse, II. Bayezid, 

Kaside. 

 

 

Giriş 

Müslümanların 898/1492 yılında Endülüs’te hâkimiyetleri 

tamamen son bulduktan sonra gördükleri baskı ve zulümleri tüm 
çıplaklığıyla ortaya koyan, 906/1501’de II. Bayezid’e yazılan istiğâse 

(feryadname) kasidesi, tarihi bir vesika niteliğindedir. Bu kasideye 

geçmeden önce son Endülüs devleti olan Benî Ahmer ve bu devletin 
yıkılmasından sonra gelişen olaylar ile bu süreçte Müslümanların 

bölgede yaşadıkları ve bu kasideyi yazmalarına sebep olan olaylardan 

haberdar olmak kasidenin anlaşılmasına katkı sağlayacaktır.  

Târık b. Ziyâd tarafından 102/720 yılında fethedilen Endülüs’te 
Müslümanların siyasî varlığı, 898/1492 yılına kadar yaklaşık sekiz asır 

sürmüştür. Endülüs’ün fethiyle başlayıp Benî Ahmer Devleti ile son 
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bulan Müslüman hâkimiyeti, belli bir döneme kadar ilerleme kaydetmiş 
daha sonrasında ise gerileyerek son bulmuştur.1  

Endülüs’te hüküm süren son Müslüman devlet olan Benî Ahmer, 
Muvahhidler’in yıkılmasından sonra İbnü’l-Ahmer diye bilinen 

Muhammed b. Yûsuf tarafından 635/1238 tarihinde kurulmuştur.2 250 

yı‎ldan fazla hükümden Benî Ahmer Devleti, kurucusu İbnü’l-Ahmer’e 
nispetle “Benî Ahmer”, baş  kentine nispetle “G‎ırnata Sultanl‎ığı‎” veya 

“Gı‎rnata Emirliği” olarak da isimlendirilir.3 Bu Müslüman devleti 

Hıristiyanlara karşı uzun süre mücadele etmiş ancak zamanla küçülmek 
zorunda kalmış ve elinde kalan son şehir olan Gırnata’yı da 898/1492 

teslim etmiştir. Bu son hanedanın yıkılmasıyla da Endülüs’te Müslüman 

hâkimiyeti son bulmuştur.4  

898/1492’de Gırnata’nın anahtarları Hıristiyanlara teslim 
edildikten sonra Müslüman halkın bir kısmı Mağrib’e göç etmiştir.5 

Endülüs Müslümanlarının büyük bir çoğunluğu Hıristiyan idarecilerin 

kendilerine verdikleri söze inandıklarından Endülüs’ten çıkmadılar.6 
Ancak bu sözlerinden 903/1497 yılından itibaren dönmeye başladılar. İlk 

medeni haklarda kısıtlamalar bu tarihte başladı. Güvenlik maksadıyla 

silah taşımaları yasaklandı ve idari meclislerdeki görevleri ellerinden 
alındı. Merkezde oturanlar şehrin kenar mahallerine taşınmaya 

zorlandı. Diğer bölgelerde yaşayan Hıristiyanlar ise Müslümanların 

boşalttıkları evlere yerleştirildiler. 905/1499 yılından itibaren ise şehirde 
yaşayan Müslümanlar zorla Hıristiyanlaştırılmaya çalışıldı. Ancak çoğu 

Endülüslü dinini değiştirmiş gibi yaparak Müslümanlığına devam etti. 

Bu şekilde olanlara da “Morisko” denildi.7 İlk zamanlar bir takım 
vaatlerle Müslümanlar Hıristiyanlaştırmaya çalışılmış ancak bunun 
                                                           
1  Geniş bilgi için bk. Mehmet Özdemir, “Endülüs”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1995), 11/211-213. 
2  İsmail Yiğit, “Nasriler”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2006), 32/420. 
3  Yiğit, “Nasriler”, 32/420. 
4  Geniş bilgi için bk. Özdemir, “Endülüs”, 11/216. 
5  Özdemir, “Gırnata”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1996), 14/54.  
6  Endülüs’te kalıp oradan çıkmayanlara “Müdeccen” denir. Bk. Özdemir, 

“Müdeccenler”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2006), 31/465-467.  
7  Morisko hakkında bilgi için bk. Özdemir, “Morisko”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2005), 30/288-291. 
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fayda vermeyeceğini anlayınca İslam ile ilgili bilgi kaynakları ve Arapça 
bilgi kaynaklarının okunması yasaklanmış ayrıca bu kaynaklar toplatılıp 

yakılmıştır. Moriskoların Arapça konuşması yasaklanmış, örf ve 

adetlerini yaşamalarına müsaade edilmemiştir. Hıristiyan olmayan 
Müslümanlara işkenceler edilmiş ve bazıları diri diri yakılmıştır. 

Camiler kiliseye çevrilmiş ve ibadet etmek yasaklanmıştır. En 

nihayetinde 907/1502 yılında Hıristiyan olmayanlardan ülkeyi terk 
etmeleri istenmiştir. Ayrıca zorla Hıristiyanlaştırılan ancak kalbinde 

İslam’ı yaşayan Müslümanların yeni dinlerine bağlılıklarını ölçmek 

gayesiyle engizisyon mahkemeleri kurulmuş ve bu mahkemeler 
neticesinde Moriskolara işkenceler yapılmıştır.8 

Batı’da bunlar yaşanırken Endülüslüler bir kurtuluş yolu 
aramışlardır. Bu sebeple Endülüs’te Müslüman hâkimiyeti son 

bulmadan önce diğer Müslüman devlet yöneticilerine yardım etmeleri 

için elçiler göndermişler, bu elçilerle beraber istiğâse kasideleri 
iletmişlerdir. Son Müslüman devleti olan Benî Ahmer düştükten sonra 

da Endülüslüler gerek Osmanlı padişahlarına gerekse o dönemin büyük 

devletlerinden Memluklülere elçiler göndermiş ve Hıristiyanların 
baskılarından kurtulmak için yardım istemişlerdir.  

Endülüslerin Osmanlı’dan yardım istemeleri henüz Benî Ahmer 
Devleti düşmeden önce 892/1487 yılında ilk olarak olmuştur. İkinci kez 

yardım istemeleri ise 906/1501 yılında gerçekleşmiştir. Her iki yardım 
talebinde de Endülüs’ten gönderilen elçi padişahın huzurunda etkili bir 

istiğâse şiiri okumuştur. İşte bu çalışmada ikinci kez Endülüslülerin 

yazıp II. Bayezid’e gönderdikleri elçinin okuduğu 105 beyitten oluşan 
kaside incelenecektir. Ayrıca bu kaside Azmi Yüksel tarafından 

“Endülüs’ten II. Bayezid’a Anonim Bir Şiir” başlığı altında incelenmiş ve 

çevirisi yapılmıştır.9 Bu çalışmada yazar dönemin tarihinden kısaca 
bahsetmiş, kaside hakkında bilgi verdikten sonra kasidenin metnini 

vermeden tercümesini yapmıştır. Ayrıca dipnotlarda da beyitlerin bir 

kısmının tarihi arka planına değinmiştir. Bu çalışmada ise söz konusu 

                                                           
8  Gırnata düştükten sonra Müslümanların maruz kaldıkları baskı ve zulüm hakkında 

bk. Feridun Bilgin, ‘’Gırnata İşgali Sonrasında Endülüs’teki Müslümanların 

Asimilasyonu’’, Mukaddime Dergisi 2 (2010), 53-78. 
9  Bk. Azmi Yüksel, “Endülüs’ten II. Bayezid’a Anonim Bir Şiir”, Belleten 3/205 (Aralık 

1988), 1576-1583. 
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kasidenin tanıtılmasına katkı sağlaması gayesi ile öncelikle istiğâse şiiri 
tanıtılarak; kaside daha detaylı bir şekilde ele alınmaya çalışılmıştır. 

Osmanlı Devletinin Endülüs’e yardım edip etmediği veya etmedi 
ise neden yardım etmediği tarihçiler tarafından tartışılmıştır. Ancak 

genel olarak birkaç kez yardım talebinde bulunan Endülüslülerin 

bekledikleri yardımı kısmen elde ettikleri tarih kaynaklarında 
geçmektedir.10  

1. İstiğâse Şiiri 

Arapçada (غيث) yağmur, (غوث) ise yardım dileme, imdat çağrısı ile 
alakalı olarak kullanılır. İstiğâse ise  (غوث) kelimesi ile alakalı olup, “g-v-

s” ecvef fiilinin istifʿâl babından mastarıdır. Sözlükte yardım isteme, 

imdat çağrısında bulunma gibi anlamlara gelir.11 Kelime olarak el-
istisrâh ( ستصراخالا ), el-istincâd ( ستنجادالا ), el-isticâr (الإستجار), el-isticâş ( ستجاشالإ ) 

gibi kelimelerle eş anlamlıdır.12 Terim anlamı ise güç ve kuvvet sahibi 

birine yardım ve kurtuluş için çağrıda bulunmaya denir.  

İstiğâse kelimesi Kur’an’da sıkıntı ve zorluktan kurtulmak için 
Yüce Allah’tan talepte bulunmak anlamında kullanılmıştır.13 Mesela 

Enfâl sûresi 9 ve 10. ayetlerde (  الْمَلٰئِكَةِ  مِنَ  بِِلَْف   مُُِدُّكُمْ  اَنّ  لَكُمْ  فاَسْتَجَابَ  رَبَّكُمْ  يثُونَ اِذْ تَسْتَغ
 Hani Rabbinizden yardım istiyordunuz da, O, ‘Ben size peş peşe bin“ (مُرْدِفيَ 
melekle yardım ediyorum’ diye cevap vermişti” yardım dileme, yalvarma 

anlamında kullanılmıştır. Bunun dışındaki ayetlerde de genel olarak zor 

ve sıkıntılı durumdan kurtulmak için yardım talep etme, sığınma, gibi 
anlamlarda kullanıldığı söylenebilir.14  

                                                           
10  Bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi (Ankara: Türk Dil Kurumu Basımevi, 

1988), 2/192-200; Özdemir, “Osmanlı Endülüs Müslümanlarına Yardım Etmedi mi?”, 

İslâmî Araştırmalar Dergisi 12/3-4 (1999), 283-296. 
11  Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, “ğvs”, Kitâbu’l-ʻayn, thk. Mehdî el-Mahzûmî - İbrâhîm 

es-Samerrâî (Lübnan: Dâru ve Mektebetü’l-Hilâl, ts.), 4/440; Ebû Bekr Muhammed 

İbn Dureyd el-Ezdî, “sğv”, Cemheretü’l-lüğa, thk. Remzî Munîr Baʿlebekî (Beyrut: 

Dâru’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1407/1987), 1/429; Muhammed b. ʻAbdurrezzâk el-Hüseynî 

Ebü’l-Feyd ez-Zebîdî, “ğvs”, Tâcu’l-arûs min cevâhiri’l-kâmûs, thk. ʻAlî Hilâlî (Kuveyt: 

Matbaʻâtü Hukûmeti’l-Kuveyt, 1427/2003), 5/313. 
12  Ebû Abdillâh Cemâlüddîn Muhammed b. Abdillâh b. Mâlik et-Tâî el-Endelüsî el-

Ceyyânî, el-Elfâzu’l-muhtelifetü fî’l-meâni’l-mu’telife, thk. Muhammed Hasan Avâd 

(Beyrut: Dâru’l-Cîl, 1411/1990), 179. 
13  Abdurrahman Kasapoğlu, “Kur’an’da Dini Bir Tecrübe Olarak Allah’tan Yardım 

Dileme ve O’na Muhtaçlık “İstiâne”, “İstiğâse” ve “Fakr İla’llâh”, İnönü Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi 5/2 (Güz 2014), 113. 
14  İlgili ayetler için bk. Kehf 18/29; Kasas 28/15; Ahkâf 46/15. 
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Bir şiir teması olarak istiğâse, şairin kendisinin ya da yaşadığı 
toplumun içinde bulunduğu zor durumdan dolayı muhatabından 

yardım talep etmesi, ondan destek istemesi olarak karşımıza çıkar.  

Endülüs Devleti zayıflamaya ve elindeki şehirleri kaybetmeye 
başlayınca burada yaşayan Müslümanlar, Hıristiyanlar tarafından baskı 

ve zulme maruz bırakılmışlardır. Müslümanların Hıristiyanlar 
karşısında zor zamanlar yaşaması edebiyata da yansımış ve özellikle şiir 

alanında iki temanın gelişmesine zemin hazırlamıştır. Bunlardan 

birincisi kaybedilen şehirlere yazılan mersiye teması olurken ikincisi ise 
diğer ülkedeki Müslümanları yardıma çağıran istiğâse teması olmuştur. 

Her ne kadar bu iki şiir teması şehirlere mersiye başlığı altında ele 

alınmışsa da bu iki temada yazılan şiirlerin gerek içerik olarak gerekse 
de yazılış amaçları farklı olduğu söylenebilir. Şehirlere mersiye 

genellikle kaybedilen veya tahrip edilen şehirler için söylenirken, 

istiğâse şiiri henüz kaybedilmemiş bir şehrin kurtuluşu ya da bu şehirde 
yaşayan insanları içinde bulundukları zor durumdan kurtuluş için 

söylenen şiirlerdir. İstiğâse şiirinde şehirlere yazılan mersiye gibi 

karamsarlık ve umutsuzluk hâkim değildir. Bilakis bu şiirlerde 
Müslümanlar yaşadığı zorluk ve sıkıntılara rağmen bir umut vardır. 

Dolayısıyla bu beyitlerde diğer ülke Müslümanlarını yardıma çağırma, 

onları cihada teşvik konuları işlenir. Bunun güzel örneklerinden biri 
Endülüs şehirlerinden Belensiye’nin kuşatma altına alındığında İbnü’l-

Abbâr’ın (ö. 658/1260) yazmış olduğu ve Tunus’ta Hafsîler Devletinin 

Sultanı olan Ebû Zekeriyya b. Ebî Hafs’ın (ö. 647/1249) huzurunda 
okuduğu şiirdir.15 İbnü’l-Abbâr etkileyici bir çağrı ile başlayarak şöyle 

demiştir:16  

 اـــــها دَرَس ـِــــــــــإنَّ السّبيلَ إلى مَنْجاتـ       ا ـــــســـــدَلُ ـــــيْلِ الله أنـــــك خَ ـــــخيلِ أدَْركِْ بـــ
 م يزَلْ منكَ عزُّ النَّصرِ مُلْتَمَساـفل  وهَبْ لها من عزيزِ النَّصرِ ما التمسَتْ     

“Endülüs’ün imdadına Allah’ın ordusu olan atlarınla yetiş. Onun 
kurtuluşuna uzanan yollar silindi. 

                                                           
15  Tahir Ahmed Mekkî, Dirâsât Endülüsiyye fî’l-edeb ve’t-târîh ve’l-felsefe (Kahire: Dâru 

Meʿârif, 1407/1987), 266. 
16  Ebû ʻAbdullah Muhammed b. ʻAbdulmelik el-Ensârî el-Merrâküşî,  ez-Zeyl ve’t-

tekmile lî kitâbi’l-mevsûl ve’s-sıla, thk. İhsân ʻAbbâs vd. (Tunus: Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, 

1433/2012), 4/283; Şihâbuddîn Ahmed b. Muhammed el-Tilimsânî el-Makkarî, 

Ezhâru’r-riyâd fi ehbâri el-Kâdî ʻİyâd,  thk. Mustafa es-Sekkâ vd. (Kahire: Matbaʻâtu 

Lecneti’t-Te’lîf, 1357/1939), 3/207; Muhammed Abdullah Anân, Devletü’l-İslâm fi’l-

Endelüs (Kahire: Mektebetü’l-Hanicî, 1417/1997), 4/446. 
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Senden istediği değerli yardımı ona bağışla. Değerli yardımın senden 
hâlâ istenmektedir.” 

Bu kısa girişten sonra Endülüs topraklarında yaşananları anlatan 
şair duygularını şöyle ifade etmiştir:17 

 ما ينَسِفُ النـَّفْسَ أو ما ينزِفُ النـَّفَسا ة      ـــــبـــــرطُ ـــــها وقُ ــــــنــــــــيَةِ مِ ـــــوفي بَـلَنْسِ 
تَئِســـــحـــــذْلانَ وارتـَــــــجَ    ــراكُ    ــــــــــا الإشْــــــهـــــلَّ ــــــنٌ حَ ـــــدائــــــــم  اـــــ ـــــَلَ الإيماَنُ مُبـْ

 اـــــــرَســـــا جَ ـــــاءَهــــــنــــــدَا أثـــــداء غَ ـ ــــِلنّ ـــــول اجدِ عادتْ للعِدا بيِـَعًا     ــــيا للَمس
 اـــــســـــا وعـــــارهِـــــن أزهضرُ مـفصَوَّحَ النَّ   ونقِةً      داقِ مـــقَ للأحكانت حدائ

“Belensiye ve Kurtuba’da canları söküp alan ya da nefesi kesenler 
olmuştur.  

Şirk meydanlara sevinçle girerken, iman da umutsuz bir şekilde 

ayrılmıştır. 

Vah camilere ki düşmanların kilisesi haline gelmiş, vah ezana ki de 
okunma vaktinde çan sesine dönmüştür. 

Bahçelerin parlaklığı gözleri kamaştırırken şimdi o bahçenin çiçekleri 
soldu ve karardı.” 

Anlaşılan o ki İbnü’l-Abbâr Müslümanların Endülüs topraklarında 
yaşadıklarını burada veciz ifadelerle aktarmaya çalışmıştır.  Burada 

birkaç beytini verdiğimiz ancak kasidenin büyük bir kısmında 
Belensiye’deki Müslümanların yaşadıkları zor durum üzerinde 

durulmuş ve bu durum tasvir edilmeye çalışılmıştır. Bu durum ilk üç 

beyit hariç 24. beyte kadar devam etmiştir.18  

Sonraki beyitlerde şair yardım talep ettiği Hafsîler Devleti 

yöneticisi Ebû Zekeriyyâ b. Ebî Hafs’ı methetmeye geçmiştir. İstiğâse 
şiirlerinin olmazsa olmazlarından olan medih kısmında şair, Ebû Hafs’ı 

uzun uzun övmüştür. Bu övgü beyitlerinden birkaç tanesinde şöyle 

demiştir:19  

 اـــــســـــا لبَ ـــــدينًا ودُنـــيا فغَشَّاها الرّضِ    ــهُ ـــــتـَـــــاعـــــلاكُ طـــــدتِ الأمـــــمَلِكٌ تقلَّ 
 بُ القَنا حَرَساـتُحفُّ من حولهِ شُهْ      هُ ـــــتُ ــــــــــاءُ هـــــالـــــليـــــدرُ والعـــــبَ ـــــهُ ال ـــــَكأنّ 

 وأنشَرَتْ من وجودِ الجوُدِ ما رُمسا      قامتْ على العدلِ والإحسانِ دعوتهُُ 

                                                           
17  Merrâküşî,  ez-Zeyl ve’t-tekmile, 4/283; el-Makkarî, Ezhâru’r-riyâd, 3/207-208; ʻAnân, 

Devletü’l-İslâm fi’l-Endelüs, 4/446-447. 
18  Bk. Abdulbâkî Hüseyn Abdulbâkî Muhammed, “Sînîyyetü İbnü’l-Abbâr -dirâse 

belâğiyye nakdiyye-“, Mecelletü Külliyeti’l-Lügati’l-Arabiyye bi Asyût 30/4 (Aralık 

2011), 2293-2341. 
19  Merrâküşî,  ez-Zeyl ve’t-tekmile, 4/284; Makkarî, Ezhâru’r-riyâd, 3/209; ʻAnân, Devletü’l-

İslâm fi’l-Endelüs, 4/447. 



R. MEŞE / The Qasīdah (Faryādnāma) Written to Bāyezid II by Andalusian Muslims | 61 

  Amasya Theology Journal, 14 (June 2020): 51-79 
 

  

“Öyle bir kral ki krallar din ve dünya işlerinde onun itaatine girer. O da 
onlara rıza elbisesini giydirmiştir.  

O adete dolunaydır. Yücelik de onun ışık halkasıdır, çevresinde onu 
koruyan parlak mızrak başlığı gibidir. 

Onun çağrısı ile adalet ve ihsan ayağa kalktı ve toprağa gömülen 
cömertlik yeniden dirildi.” 

İbnü’l-Abbâr 60. beyte kadar İbn Hafs’ı övdükten sonra tekrardan 
Endülüs topraklarındaki Müslümanlar için yardım talebinde bulunmaya 

başlamıştır. Önce Endülüs topraklarında olanları tek tek anlatarak 
yardım çağrısında bulunması ve sonra da yardım talebinde bulunduğu 

kişiyi birçok özelliği ile övmesi yardım çağrısına zemin hazırlamak 

içindir. Ayrıca şairin içinde bulundukları durumu anlatıp onu övmesi 
muhatabının kalbini ve dikkatini çekmek için kullandığı bir yöntemdir. 

Bütün bu hazırlıklardan sonra da şu beyitlerle Hafsîler Devleti 

Sultan’ından yardım talebinde bulunmuştur:20 

 اـــــعلياءُ تُوسعُ أعداءَ الهدى تـَـعَس ها الـمَلِكُ الـمنصورُ أنتَ لها      يا أيُّ 
 تـُحيي بقتلِ ملوكِ الصُّفْرِ أندَلُسا ن     ـــــك مَ ـــــاءُ أنـــــــوقــد تواترتِ الأنب

رْ بلادَكَ من  اـــــسم تَغسِلِ النَّجَ ولا طهارةَ ما لـ سٌ      ـــمْ إنـهّم نـَجَ ـــــهـطَهِّ
 اـــــا كلُّ من رأََسـحتى يطُأَطئَ رأسً  همُ     ـ ــــَجـرَاّرَ أرضـــــطِئ الفَيْلقَ الــوأو 

          ادي قد أتَى وعسىـلعلَّ يومَ الأع رقُـبُهُ      ـَواضرِبْ لـها موعدًا بِلفَتْح ت
“Ey İslam düşmanlarının yüceliği ile karamsarlığa düştüğü muzaffer 

kral! 

Senin Endülüs’ü Rum krallarını öldürerek tekrardan canlandıracağın 
haberi peş peşe geldi. 

Ülkeni (yani Endülüs’ü) onlardan temizle. Zira onlar pistirler. Pisliği 
temizlemeyenin temizliği olmaz. 

Büyük ordunla onların topraklarını çiğne ki orada baş olanları başını 
eğsinler. 

Oranın (Endülüs) fethini gözettiğin bir gün belirle. Ola ki düşman bir an 

önce çıkıp gelir.” 

Bu son beyitlerle beraber şair şiirine son vermiştir. Asıl meramı ve 
derdi olan meseleyi en sona bırakarak muhatabın zihninde talep edilen 

şeyin kalıcılığını sağlamaya çalışmıştır.  

67 beyitten oluşan bu şiirde İbnü’l-Abbâr girişte kısa bir yardım 
talebinde bulunup daha sonra Belensiye kuşatmasından dolayı 

Müslümanların yaşadıkları zor zamanları ve genel olarak Müslümanlara 

                                                           
20  Merrâküşî,  ez-Zeyl ve’t-tekmile, 4/286; Makkarî, Ezhâru’r-riyâd, 3/210. 
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Rumlar tarafından reva görülen muameleleri detaylı bir şekilde 
anlatmıştır. Bu kısımdan sonra yardım talep ettiği Hafsîler Devleti 

Sultanı Ebû Zekeriyya’yı övmeye başlamış ve kasidenin yaklaşık 36 

beytini bu kısma ayırmıştır. Son beyitlerde de etkileyici olduğu anlaşılan 
beyitlerle istiğâsede bulunmuştur.  

İbnü’l-Abbâr’ın bu muazzam şiiri ve bu şiirin tahlili hakkında 
konuşmak sayfalar alabilir. Zira bu şiirin her kelimesine derin anlamlar 

yüklenmiştir. Nitekim bu kasideyi ele alarak edebî ve belâğî yönden 

derinlemesine inceleyen Ezher Üniversitesi öğretim üyelerinden 
Abdulbâkî Hüseyn, 150 sayfalık çalışmasını “Sînîyyetü İbnü’l-Abbâr -

Dirâse Belâğiyye ve Nakdiyye-” adıyla 2011 senesinde Asyût Arap Dili 

Fakültesi İlmi Dergisi’nde yayınlamıştır.21 

Edebiyat tarihinin kaydettiği en meşhur istiğâse kasidelerinden 
biri olan bu kaside, istiğâse şiirinin üslup ve içeriği hakkında bizlere 

bilgi verir. Ayrıca bu kasidede işlenen konular genel olarak istiğâse 

şiirlerinde işlenen konular hakkında da bize bir fikir sunmaktadır. 
Nitekim bu kasidede şair ağırlıklı olarak içinde bulunulan durumu 

tasvir, yaşanan zor ve sıkıntılı sürece ağlama, yardım talep edilen kişiyi 

övme ve yardım talebinde bulunma gibi konuları işlemiştir.  

İstiğâse şiiri ve bu şiir teması hakkında yukarıda verdiğimiz 

örnekle yetinip22 asıl konumuz olan II. Bayezid’e yazılan istiğâse şiiri 
üzerinde duracağız. 

2. II. Bayezid’e Yazılan İstiğâse (Feryadname) Kasidesi 

Osmanlı-Endülüs ilişkilerinin II. Bayezid (ö. 918/1512) döneminde 
başladığına dair kaynaklar hemfikirdir.23 Kastilya Krallığı İspanya’daki 

son Müslüman devletinin hâkimiyetine son vermek için harekete geçip 

887/1482’de Hame, 890/1485’te Runde, 892/1487’de ise Mâlaka işgal 
edince Endülüs’teki son Müslüman Devleti Benî Ahmer tehlike ile karşı 

karşıya geldi. Bunun üzerine o dönem Benî Ahmer Devleti’nin başında 

bulunan Ebû Abdillâh es-Sağîr (XII. Muhammed), Ebu’l-Bekâ er-
Rundî’nin (ö. 684/1285) yazdığı kasideyi bir elçi vasıtası ile II. Bayezid’e 

göndermiştir.24 Kâtip Çelebi’nin (ö. 1067/1657) “Kasidetü Garra” olarak 

                                                           
21  Bk. Abdulbâkî Muhammed, “Sînîyyetü İbnü’l-Abbâr -dirâse belâğiyye nakdiyye-“, 

2286-2436. 
22  Buna benzer bir diğer istiğâse şiirini ise Lisânüddin İbnü’l-Hatîb (ö. 776/1374-75) 

Mağrip halkına yazmıştır. Bk. ʻAnân, Devletü’l-İslâm fi’l-Endelüs, 5/190. 
23  Bk. Özdemir, “Osmanlı Endülüs Müslümanlarına Yardım Etmedi mi?”, 285. 
24  Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 2/195. 
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isimlendirdiği kaside, Endülüs’ün büyük bir bölümünün 
Müslümanların elinden çıkıp Hıristiyanların eline geçmesinden dolayı 

yazılan bir mersiyedir. Kasidenin ilk 12 beytinde her şeyin sonunun 

olduğunu, dünyanın geçiciliğinden bahsedilmiştir. Daha sonra 27. beyte 
kadar olan kısımda Endülüs Müslümanların içinde bulunduğu durum 

tasvir edilmiştir. Geri kalan beyitlerde de bir yandan cihada teşvik 

edilirken bir yandan da Endülüs’ün imdadına yetişilmesi için yardım 
talebinde bulunulmuş ve Endülüs Müslümanlarının yaşadıkları trajedi 

aktarılmıştır.25  

Bu dönemde Osmanlı Devleti, deniz kuvvetlerinin yeteri güce 
sahip olamaması ve Avrupa’da Cem Sultan ile uğraşmasından dolayı 

istenilen yardımı yapamamıştır. Ancak daha sonra 911/1505'de İspanya 
sahillerine Kemal Reis kumandasında bir filo gönderilmiş ve bir kısım 

Müslüman ve Yahudi kurtarılarak Osmanlı topraklarına getirilmiştir.26 

Aynı maksatla XII. Muhammed, Kuzey Afrika’daki Müslüman 
hanedanlara ve Memluk Devleti’ne de elçi göndermiş ve onlardan da 

yardım istemiştir.27 

Yardım talepleri yeterince karşılık bulamayınca Benî Ahmer 
Devleti, Hıristiyanlar ile Ocak 1492 (27 Safer 897) senesinde Endülüs’teki 
hâkimiyetlerine son verecek 56 maddeden oluşan bir anlaşma 

imzalamıştır.28 Anlaşmaya göre Müslümanlara eziyet edilmeyecek, 

onlara din ve vicdan özgürlüğü tanınacaktı.29 Ancak bu anlaşmaya 
uyulmamış ve bundan sonra gün geçtikçe Müslümanlara uygulanan 

eziyet artarak devam etmiştir.30 Buna karşılık Müslümanlar ayaklanmış 

iseler de bu ayaklanmaları kanlı bir şekilde bastırılmıştır. İsyana 
katılanlar vaftiz edilmeye zorlanmış, vaftizi kabul etmeyenler ise sürgün 

edilmiştir.31 

Hristiyanların anlaşmayı bozmasından sonra Endülüs 
Müslümanları 906/1501 senesinde ikinci bir kez Osmanlı Devleti’nden 

                                                           
25  Kaside için bk. Makkarî, Ezhâru’r-riyâd fi ehbâri el-Kâdî ʻİyâd, 1/48. 
26  Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 2/195. 
27  Halîl İbrâhîm es-Sâmerrâî vd., Târîhü’l-Arab ve Hadaratuhum fî’l-Endelüs (Beyrut: 

Dâru’l-Kitâbi’l-Cedîdi’l-Muttehide, 1420/2000), 309. 
28  ʻAnân, Devletü’l-İslâm fi’l-Endelüs, 5/244. 
29  Bu anlaşmanın maddeleri için bk. ʻAnân, Devletü’l-İslâm fi’l-Endelüs, 5/245-250. 
30  Uzunçarşılı, Osmalı Tarihi, 2/195. 
31  Özdemir, “Osmanlı Endülüs Müslümanlarına Yardım Etmedi mi?”, 287. 
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yardım talebinde bulunmuşlardır.32 Endülüslerin ikinci kez II. Bayezid’e 
istiğâse kasidesi gönderip yardım talep etmeleri Benî Ahmer Devleti’nin 

yıkılmasından sonra gerçekleşmiştir.33 Edip ve biyografi yazarı el-

Makkarî’nin (ö. 1041/1632) “Ezhâru’l-Riyâd” isimli eserinde 
karşılaştığımız bu kaside 105 beyitten oluşmaktadır.34 Bu beyitlerin kim 

tarafından kaleme alındığı bilinmemektedir. Ancak Endülüs Gırnata 

halkından II. Bayezid’a geldiği tarih kaynaklarında sabittir.35 Bir tarihi 
vesika önemi taşıyan bu kaside aslında bir feryadnamenin yanında aynı 

zamanda o dönemde İspanya’da Müslümanların neler yaşadığını da 

ortaya koymaktadır. O zamanlar Hıristiyanların merkezi olan 
İspanya’da engizisyon mahkemelerince Müslümanlara reva görülenleri 

tüm çıplaklığıyla gözler önüne sermektedir. 

Bu ikinci kaside neticesinde ünlü denizci Kemal Reis, 1505 yılında 
donanma ile Akdeniz’e gönderilmiştir. Kemal Reis ve ona bağlı birlikler 

Mâlaka ve Balear adalarını vurmuşlar ve birçok Moriskoyu Kuzey 
Afrika’ya getirmişlerdir. Sonraki süreçte Osmanlı tarafından yardımlar 

Barbaros Hayrettin Paşa komutasında birlikler vasıtasıyla gerçekleşip 

Endülüs’te yaşayan birçok Morisko İspanyolların zulmünden 
kurtarılmıştır.36 

Gırnata düştükten sonra yazılan tâiyye kasidesinin dili gayet yalın 
ve açıktır. Şair muhatabının kolay anlayabileceği kelimeleri tercih etmiş 

ve karmaşık ifadelerden kaçınmıştır. Şimdi bu kasideyi pasajlar halinde 
ele alıp çevirisi ile birlikte değerlendireceğiz.  

Kasidenin ilk 18 beytinde şair II. Bayezid’i selamlamaktadır. Bu 18 
beyitlik kısmın ilk sekiz beytinde selam ile beraber II. Bayezid 

övülmüştür. Bu beyitler şöyledir: 

 فةـــــيــــــــه مولاي خير خلأخصّ بـــ  دّد     ـــــجـــــتـــــــــــم دائم مـــــــــــــــريــلام كـــــس
 ومَــن ألبس الكفّار ثــوبَ الـمذلةّ     سلام عــلى مولاي ذي المجد والعلا 

 ةــــــــــهـــــوأيّده بِلنصر في كــــــلّ وِج  ه    ـــــكـــــسلام على مــــن وسّع الله مل
 ةــــــــــبــــــها من مدينقسنطينة أكرم  سلام على مولاي مَـــن دار ملكه      

 ةـــــايـــــبــنجد وأترك مــــن أهل الرع ك      ـــــلـــــن الله مـــــسلام على مــــن زيّ 
 ةــــــــــلّ ـــــوزادكم ملكا على كــــــلّ م  م      ـــــســـلام عليكم شرّف الله قدرك

                                                           
32  Özdemir, “Osmanlı Endülüs Müslümanlarına Yardım Etmedi mi?”, 286. 
33  Sâmerrâî vd., Târîhü’l-Arab ve Hadaratuhum fî’l-Endelüs, 309. 
34  Kaside için bk. Makkarî, Ezhâru’r-riyâd, 1/109-115. 
35  Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 2/195. 
36  Özdemir, “Osmanlı Endülüs Müslümanlarına Yardım Etmedi mi?”, 287. 
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 ةـــــلّ ـــــي الأجِ ـــــاء الأكرمـــــالعلممـــن       ان مِثلَه ـسلام على القاضي ومَن ك
 ومَن كان ذا رأي من أهل المشورة ى     ـــــقـ ــــُتّ ـــــسلام عـــلى أهل الدّيانة وال

1. Sürekli yenilenen kutsal selamım en hayırlı halife efendimedir. 

2. Selam kâfirlere zillet elbisesini giydiren şeref sahibi, yüce efendime 
olsun. 

3. Selam Allah’ın saltanatını genişlettiği ve her yerde zaferle 
güçlendirdiği kimseye olsun. 

4. Selam saltanatının yeri İstanbul olan efendime olsun. O şehir ne kadar 

da güzeldir! 

5. Selam Allah’ın saltanatını ordular ile donattığı ve halkı Türklerden 
olan kişiye olsun. 

6. Selam Allah’ın kadrinizi yücelttiği ve hükümranlığını bütün 
milletlerden üstün tuttuğu sizlere olsun. 

7. Selam kadı ve ona benzeyen ulu ve yüce âlimlere olsun. 

8. Selam din ve takva sahiplerine ve görüş sahibi danışmanlara olsun. 

Bu ilk 8 beyitte şair asıl konuya girmeden önce II. Bayezid’i 
selamlamakta ve aynı zamanda övmektedir. Sadece II. Bayezid’i değil 

onun kadılarını, din adamlarını, âlimlerini ve danışmanlarını da 

selamlamaktadır. Kaside girizgâhına selam ve medihle ile başlayarak 
asıl meramını ifade etmeye zemin hazırlamaktadır. Nitekim asıl konuya 

geçiş yaparken de bir müddet selamlama kısmını devam ettirmektedir. 

Ancak burada selamladığı kişiyi övmeyi bırakarak içinde bulundukları 
durumu tasvir ederek selamlamaya devam etmektedir: 

 ةـــــربـــــبأندلس بِلغرب في أرض غُــ  فوا     ـــــسلام عليكم مِــن عبيد تـخلّ 
 ةــــــــــجَّ ـــــحرٌ عميق ذو ظلام ول ـُوبــَ مثال الروم زاَخِرٌ       أحاط بـهم بـحَرٌ 

 ــن مصيبةـــــم مصاب عظيم يا لها  م      ـــــسلام عليك مِــن عبيد أصابـه
 زّةـــــد عِ ـــــعـــــــن بـــشيوبـهم بِلنتف م ت      ـــــسلام عليكم من شيوخ تــمزّق

 ترةـعلى جملة الأعلاج من بعد س  ت     ـن وجوه تكشّفـسلام عليكم م
 وةـــــــــــــــلـــــخـــــيسوقهم اللباط قــهرا ل   ق     ـــــواتـــــنات عـسلام عليكم مِــن ب
 يفةـــــم جـــــحـــــعـلى أكل خنزير ولـ    رهت   ـجائز أكـسلام عليكم من ع

9. Endülüs’te vatanından uzak topraklarda Batı’da kalan kölelerden 
sizlere selam olsun. 

10. Rumlar gibi karanlık, engin, taşkın ve derin bir deniz onları 
çevrelemiştir. 

11. Büyük bir musibete uğramış kölelerden sizlere selam olsun. Ne büyük 
bir musibettir o! 

12. Şerefli bir hayattan sonra saçındaki beyazlar yolunarak pare pare olan 
yaşlılardan sizlere selam olsun. 
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13. Daha önce kapalı iken kafirler önünde açılan yüzlerden sizlere selam 
olsun. 

14. Keşişlerin zorla halvete götürdüğü hür kızlardan sizlere selam olsun. 

15. Domuz ve leş eti yenmeye zorlanan yaşlılardan sizlere selam olsun. 

Görüldüğü gibi şair bu pasajda bir yandan selamlama kısmını 

sürdürürken bir yandan da içinde bulundukları durumu tasvir 
etmektedir. Vatanından uzak topraklar derken de asıl vatanının Doğu 

olduğuna işaret etmektedir. Nitekim Endülüs Müslümanları her zaman 

Doğu’ya bir özlem duymuşlar ve bu konuda da birçok şiir 
nazmetmişlerdir.37 Daha sonra şair Rumların karanlık deniz gibi 

üzerlerine geldiğini ve başlarına büyük bir musibet geldiğini ifade 

ettikten sonra tesettür, domuz eti yememe, iffet gibi dini değerlerinin 
hiçe sayıldığını söylemiştir. Aslında şair bu beyitlerde selamlama 

kısmını uzun tutup asıl talebine zemin hazırlamak istemiştir. Ancak 

başlarına gelen felaketin büyüklüğüne sabredemeyerek selamlama 
yaparken dahi Rumların yapmış oldukları bu zulmü ifade etmeye 

çalışmıştır. Bu da içinde bulundukları durumun ne kadar vahim 

olduğunun bir göstergesidir. Selamlama kısmı bittikten sonra üç beyitle 
de II. Bayezid’e dua etmektedir: 

 ساعة وندعو لكم بِلخير كلّ  نقُبّل نحن الكل أرض بساطكم     
 سوء  ومحنة وعافاكم من كلّ  م    ــــــــــــَكـــــأدامَ الإله ملكَكم وحيات

 وأسكنَكم دار الرّضا والكرمة ـدا    ـــــعـــــوأيَّدكم بِلنصر والظفر بِل
16. Hepimiz bastığınız yeri öper ve her an iyiliğiniz için dua ederiz. 

17. Allah saltanatınızı ve hayatınızı devam ettirsin ve sizleri her türlü 
kötülük ve beladan korusun. 

18. Düşmana karşı sizleri zafer ve nusret ile güçlendirsin ve sizi razı 

olduğu güzel bir yerde iskân ettirsin. 

Bu dua beyitlerinden sonra içinde bulundukları durumu tasvir 
etmeye başlayan şair ilk olarak Hristiyanlar ile aralarında geçen 

mücadeleyi 30. beyte kadar anlatıyor: 

 من الضّرّ والبلوى وعظم الرزيةّ     ابنا ـــــشكونا لكم يا مولاي ما قد أص
 ةـــــحـــــلّ قبيـــــظلمًا وعُوملنا بــك ا     ـــــنـــــنــــــدّل ديـــــــرنا وبُ ـــــصـــــا ونُ ـــــدرنـــــغ

 يّةـــــنـــــبِ  ليبـــــنقاتل عمّــال الصّ   د    ـــــمّ ـــــيّ محـــــنبـــــن الــــــلى ديـــــوكلّنا عــ
 ةــــــ ــــّوع وقلــــــمّ جـــــبقتل وأسر ثـ ة     ـــــمـــــيــــــونلَقي أمورا في الـجهاد عظ

 ـملةـــــبسيل عظيم جملة بعد ج فجاءت علينا الروم من كل جانب     
                                                           
37  Bk. Selahattin Goran, Endülüs Arap Şiirinde Vatan Özlemi (Ankara: Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2003). 
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 بــجِدّ وعزم من خيول وعدّة م    ـــــهــــومالوا علينا كالـــجراد بجمع
 ةـــــرقـــــفنقتل فيها فرقة بـــعد ف فكنا بطول الدهر نــلقي جموعها     

 ةـــــلّ ـــــــــوفرساننا فـي نــقص وق   ة    ـــــاعـــــوفرسانــهم تزداد في كلّ س
 دةـــومالوا علينا بلدة بــعد بل  لادنا     ـــــي بــــــفلمّا ضعفنا خيموا ف

 ةـــــيعــــتـــهدم أسوار البلاد المن   رة    ـــــيـــــــــــــوجاءوا بأنفاط عظيم كث
 زمةـــــجدّ وعــــــشهورا وأيّاما ب   وّة    ـــــقـــــار بــــــــوشدّوا عليها بِلحس

19. Ey efendim! Başımıza gelen bu zarar, musibet ve büyük felaketten 
dolayı size şikâyette bulunmuştuk. 

20. Aldatıldık, Hıristiyanlaştırıldık ve zorla dinimiz değiştirildi ve kötü 
muameleye maruz kaldık. 

21. Hepimiz Peygamber Muhammed’in (s.a.v) dini üzerinde iken haçlı 
çocukları ile içtenlikle savaştık. 

22. Cihat ederken büyük zorluklarla karşılaştık. Ölüm, esaret ve sonra 
açlık kıtlık… 

23. Rumlar her taraftan üzerimize büyük bir sel gibi akın akın 
saldırdılar. 

24. Birçok atlar ile azim ve ciddiyetleri ile topyekûn çekirge sürüsü gibi 

bizi ezdiler.  

25. Buna rağmen biz kahramanca onlara karşı koyduk ve onlardan grup 
grup öldürdük. 

26. Onların süvarileri her vakitte çoğalırken bizim süvarilerimiz 
azalmaktaydı. 

27. Zayıfladığımızda ise ülkemize yerleştiler ve peş peşe şehirlerimizde 
egemen oldular. 

28. Birçok büyük toplarıyla ülkenin sağlam surlarını yıktılar. 

29. Günlerce, aylarca azim ve kararlılıkla güçlü bir şekilde ülkemizi 
kuşatmalarını sürdürdüler. 

Bu pasajda ilk olarak başına gelenlerden dolayı şikâyetlerini dile 
getirmişlerdir. Adeta bir mektup yazar gibi Rumlarla kendileri arasında 

gelişen süreci tek tek anlatmıştır. 20. beyitteki “aldatıldık” ifadesi, daha 
önce de bahsi geçen ve Rumlarla aralarında imzalanan anlaşmaya 

işarettir. Rumların bu anlaşmaya uymadıklarını, onlar tarafından din 

değiştirmeye zorlandıklarını ve kötü muameleye maruz kaldıklarını 
ifade etmiştir. Daha sonra ise Rumlarla mücadele ettiklerini ancak 

zamanla zayıfladıklarını ve onlara karşı duramadıkları söylemiştir. En 

nihayetinde işgale maruz kaldıklarını da ifade etmiştir.  

Daha sonra da bu mücadeleyi verirken kimseden herhangi bir 
yardım görmediklerini söyleyerek bu mücadeleyi kaybedince az önce 
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işaret ettiği Hristiyanlarla yapmak zorunda kaldıkları anlaşmaya vurgu 
yapmıştır. 40. beyte kadar bu anlaşmayı kendi can ve mal güvenlikleri 

için imzalamak zorunda kaldıklarını ifade etmiştir. Anlaşma gereği 

kendilerine verilen vaatlerden bahsetmiştir: 

 ةـــــاثـــن إغـــــنا مِــــــولـم نر من إخوان  ا     ـــــنــــــالـــــا ورجــــــــنـــــيلـــــفلمّا تفانت خ
 يحةــأطعناهم بـالكره خوف الفض النا      ـوقلّتْ لنا الأقواتُ وأشتدّتْ ح

 تلةـــمِـن أن يؤسروا أو يقتلوا شرّ ق  ا      ـــــنـــــاتــــــنــــــا وبـــــنـــــائــعــلى أبنوخوفا 
 من الدّجن من أهل البلاد القديمة بلنا       ـعلى أن نكون مثل من كان ق

 ةـــــريعـــــر الشولا نتركن شيئا من أم  ا      ــــــنـــــلاتـِـــــــا وصـــــنـ ــــِي آذانـــــونبقى ف
 دوةـــــالِ أرضِ عَ ـــــن مـــــبـما شاء مِـ  نا      ـــــشاء منّا البحر جاز مؤم ومَــن

 تزيد على الخمسي شرطا بخمسة  رة      ـــــيـــــإلى غير ذلك مــن شروط كث
 ادةـــــزيـــــلاً بِلـــــلــكم ما شرطتم كم  م       ـــــرهـــــيـــــبـــــفقال لنا سلطانـــهم وك

 تيــــــــي وذمـــــذا أمانـــــا هـــــنـــــوقال ل ق       ـــــوثـــــد ومـــــهـــــوأبدى لـــنا كتيا بع
 ةـــــل دون أذيـــــبـــــكما كنتم مِـــن ق  م      ـــــــــاركـــــفكونوا عــلى أموالكم ودي

30. Süvarilerimiz ve askerlerimiz azaldığı vakit kardeşlerimizden 
herhangi bir yardım görmedik. 

31. Yiyecekler azalıp durumumuz daha da kötüleşince rezillik korkusuyla 
istemeyerek boyun eğdik. 

32. Erkek ve kız çocuklarımızın esir edilmesi ya da feci bir şekilde 
öldürülmesinden korktuğumuzdan (boyun eğdik). 

33. Eskiden bizden önce bu ülkenin halkı olan müdeccenler gibi yaşamak 
üzere (boyun eğdik). 

34. Ezanlarımız ve namazlarımız üzerine kalacağımıza ve şeriattan hiçbir 

şeyi terk etmememiz üzerine (boyun eğdik).  

35. Bizden her kim dilerse mü’min olarak düşman toprağından dilediği 
malı alıp denizi geçmesi (Afrika’ya geçmesi) serbest olması üzere (boyun eğdik). 

36. Bunun dışında sayıları elli beşi aşan pek çok şart vardır. 

37. Bize onların sultanları ve büyükleri dedi ki: ‘Size şart koştuklarınız 
tamamı ya da daha fazlası vardır.’ 

38. Bize anlaşma ve ahdi içeren belgeleri gösterdi ve dedi ki: ‘Bu benim 
size güvencem ve sözümdür.’ 

39. ‘Daha önce bir baskı görmeden mallarınızı ve yurtlarınızı 
koruduğunuz gibi koruyunuz’ (demişti).” 

Bu pasajda şair, Gırnata’yı teslim ettikleri anlaşmaya değinerek bu 
anlaşmayı neden imzalamak zorunda kaldıklarını ifade etmiştir. Pasajın 

başında süvarilerin ve askerlerin az olduğuna buna rağmen bir yardım 
görmediklerini ifade ederken aslında üstü kapalı bir şekilde sitem 

etmektedir. Hatırlanacağı gibi daha önce de II. Bayezid’den yardım talep 
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edilmiş ancak Osmanlı Devleti’nin o dönem içinde bulunduğu şartlar 
gereği yardım edilememişti. İşte şair işgal devam ederken herhangi bir 

yardım gelmediğinden ve kendileri de mücadele edecek gücü 

kaybettiklerinde söz konusu anlaşmayı imzalamak zorunda kaldıklarını 
ifade etmiştir. Bu anlaşmanın maddelerinden kısaca bahseden şair 

aslında var olan bu maddelere uyulmadığının da mesajını vermektedir. 

Ayrıca anlaşma maddelerinin 55’ten fazla olduğunu ifade etmektedir. 
Yine şair yukarıdaki pasajda anlaşmaya boyun eğmek zorunda 

kalmalarının sebeplerini saymaktadır. Öyle anlaşılıyor ki bir toplumda 

din ve vicdan özgürlüğü, vatan, ırz ve namus gibi değerlerin yokluğu o 
toplumu istemedikleri birtakım şeyleri kabul etmeye zorlamaktadır.   

Bundan sonra da 64. beyte kadar onların bu anlaşmayı 
bozduklarını ve Hıristiyanların orada Müslümanlara yaptıkları 

muameleyi etkili bir şekilde tek tek aktarmaya çalışmıştır. Orada 

yaşanan acı tabloyu gözler önüne sererek haline ağlayan şair, şöyle şiire 
devam etmektedir: 

 ةــــــمـــــض العزيـــــــقبدا غدرهم فينا ب م     ــــــــهـــــامــــــفلمّا دخلنا تحت عقد ذم
 وةــــــــطـــــف وســـــنــــــعـــــا بــِــــــــرنـــــصـــــونُ  ا      ـــــهـــــا بــــــرّنـــــان عهودا كان قــد غوخ

 ةِ ـــــاســــــــــجـــــل أو بِلنــوخلّطها بـــالزب ف      ـــــاحــوأحرق ما كانت لنا من مص
 رةـــــقـــــهُزءة  وحـــــوه بــِــــــففي النار ألق ا    ـــــنـــــنــــــــر ديـــــي أمــــــوكلّ كتاب كان ف

 راءةـــــقـــــلـــــولا مصحفاً يـخلى بـــه ل م     ـــــلـــــمســـــابًِ لــــــتـــــا كـــــــم يتركوا فيهولـ
 ةـــــالـــــوه عــلى كل حـففي النار يلق ه    ـــــالـــــلم حـــــلى ويعُـــومـــن صام أو ص

 ةـــــوبـــــقـــــر العـــــاط شــــــــــبـــــيعاقبه الل م     ـــــرهـــــومـن لو يجيء مِنّا لـموضع كف
 الةــويجعله في السجن في ســوء ح  ه    ـــــالـــــــــذ مـــــأخــــــهِ ويـــــدّيـــــم خَ ـــــطُ ـــــويَـلْ 

 ةرّ ـــــد مـــــعـــــة بـــرّ ـــــرب مــــــل وشــبأك ا     ـــــنـــــامـــــيـــــسدون صـــــــــفوفي رمضان ي
 ةدّ ـــــاء وشــــــــي رخــــــــــره فـــــولا نـذك   ا    ـــــنـــــيـــــبـــــب نـــــســـــا أن نـــــوقـــــد أمرون

 ةرّ ـــــضـــــمـــــم الــــــم ألـَـــــفأدركهم منــه  ه  ــــــمـــــاســـــون بـــــنـد ســمعوا قوما يغوق
 ةـــــن وذلّ ـــــجـــــم وســـبـــضرب وتغري  م    ــــــهـــــم وولاتــــــــهـــــامـــــكـــــوعاقبهم ح

 ةـــــلـــــيـــــحـــــبـــــوه ـــــنـــــيذكرهم لم يدف ذي    ـــــومَن جاءه الـموت ولم يحضر ال
 هيمةـــــمثل حـمار ميت أو بــــــكــ دلا     ـــــجـــــاً مــــــحـــــريــــــويترك في زبـل ط
 ةـــــزار رديّ ـــــال غـــــعـــــــاح وأفـــــــبـــــقــــ رة      ـــــيـــــثـــــور كــــــن أمـــــإلى غير هذا مـــ

 ــر إرادةـــــيـــــا وغـــــنـــــاً مـــــبـــغير رض  ت    ـــــحولـــــا وتــــــاؤنـــــبدلت أسـموقـد 
 ةـــــريـبـــــبــــدين كلاب الروم شر ال د      ـــــمـــــحـــــن مــــــفآهاً عـــلى تبديل دي

 يادةـــبأسماء أعلاج مــــن أهل الق ت      ـــــدلـــــي بُ ـــــا حـــــوآهاً عــــلى أسمائن
 دوةـــــل غــيــــروحون للبلاط في ك  ا     ـــــنـــــاتـــــنـــــا وبـــــنـــــائـــــنـــوآهاً عــــــلى أب

 لةـــحيـــــولا يــقدروا أن يـمنعهم بـ  ةً      ـــــريَ ـــــراً وزوراً وفِ ـــــفــــــــون كـــــمـــــعلّ ـــــــيـ
 ـارةـــــهـــــــــد الطَ ـــــعـــــمَزابلَ للكفر ب  وّرت     ــــــساجد سُ ـوآهاً على تلك الم
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 ادةـــــهـــــشــــير الـنواقيسهم فيها نــظ  ت     ـلقـوآهاً على تلك الصوامع ع
 م ظلمةـلقد أظلمت بِلكفر أعظ  ها  ـــسنبلاد وحــوآهاً على تلك ال

 ارةـــــوع الإغـــــها وقـــــوا فيــــوقــد أمِن  لا     ـــــاقـــــعـــــلــــباد الصليب موصار 
 هادةـــــشــــــــولا مسلمي نطقهم بــال  نفتدى     ــوصرنا عبيداً لا أسارى ف

40. Onların teminatları altına girdiğimizde anlaşmayı bozarak bize 
ihanet ettikleri ortaya çıktı. 

41. Bizi kendisi ile aldattığı anlaşmalara kendisi uymadı. Zorla ve şiddet 
kullanarak bizi Hıristiyanlaştırdı. 

42. Elimizdeki bütün Mushafları yaktı ve onları pislik ve çöplüğe attı. 

43. Din hakkında yazılmış kitaplarımızı alay ve aşağılama ile ateşe attı. 

44. Müslüman için orada ne bir kitap ne de yalnız kaldığında okuyacağı 
bir Mushaf bıraktılar. 

45. Her kim oruç tutar ya da namaz kılar ve bu hali bilinirse her 
hâlükârda ateşe atılırdı.  

46. Bizden her kim küfür mekânlarına (kiliselerine) gitmezse papazlar 
tarafından feci bir şekilde cezalandırılırdı. 

47. (O papazlar) tokatlıyordu, malını alıyordu ve onu kötü bir durumda 

hapse atıyordu. 

48. Ramazan ayında sürekli yiyip içerek oruçlarımızı ifsat ediyorlardı. 

49. Peygamberimize sövmeyi bize emrettiler. İyi ve kötü günde onu 

anamıyoruz. 

50. Bir grubu onun ismini anarken duydular ve o gruba elim bir şekilde 
eziyet ettiler.  

51. Hâkimleri ve valileri onları döverek, para cezası vererek, hapsederek 
ve eziyet ederek cezalandırdı. 

52. Biri öldüğünde ve onların dinini telkin edecek biri gelmediğinde hile 
ile ölen kimseyi defnetmiyorlardı. 

53. Ölmüş bir eşek ya da bir hayvan gibi yere serilmiş şekilde çöplüğe 
terkediliyordu. 

54. Bunun dışında birçok çirkin işler ve aşağılık eylemler vardı. 

55. İsimlerimiz bizim rızamız ve irademiz dışında değiştirildi. 

56. Muhammed’in dininin yerine mahlûkatın en aşağılığı olan Rum 
köpeklerinin dininin konulması ne acı! 

57. Kaba ve Arap olmayanların isimleri ile isimlerimizin değişmesi ne 
kadar da acı! 

58. Her sabah papaza giden oğullarımız ve kızlarımızın durumu ne kadar 
da kötü! 
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59. Onlara küfrü, batılı ve yalanı öğrettikleri halde onların 
(Müslümanlığına) hile ile mani olamadılar. 

60. Temiz ve pak olmalarından sonra küfre çöplük olması için duvarlarla 
çevrilen mescitlere ne kadar da yazık! 

61. Şehadete (ezana) bedel olarak çanlarının asıldığı minarelere ne kadar 
da yazık! 

62. Küfürle kapkara olmuş şu şehirlere ve güzelliklerine ne kadar da 
yazık! 

63. Haça tapanlara kale haline geldiler. Saldırı olduğunda kendileri orada 
emniyete alıyor. 

64. Köleleştik, ne fidye vereceğimiz esirler olduk ne de şehadet getiren 

Müslümanlar. 

Yukarıdaki pasajda ilk olarak şair yapılan anlaşmaya değinmiş ve 
bu anlaşmanın bozulduğuna işaret etmiştir. Nitekim Müslüman ve 

Yahudiler yapılan bu anlaşma ilk olarak Yahudiler karşı bozulmuş daha 

sonra da müdeccen olarak yaşayan Müslümanlara karşı bozulmuştur. 
Anlaşma bozulduktan sonra Müslümanlara karşı koyu Katolik olan 

kilisenin etkisi altındaki Rum yöneticilerin Müslümanlara karşı 

takındıkları tavırları bir bir anlatmıştır. İlk olarak zorla dinlerinin 
değiştirildiğinden bahsetmiştir. Bilindiği üzere zorla dinleri değiştirilen 

ancak içinde hala İslam’ı yaşayanlara Morisko denilirdi. Moriskoların 

evlerinde Kur’an bulundurmaları, Arapça eser bulundurmaları, namaz 
kılmaları, oruç tutmaları vb. yasaktı. Bunun dışında yukarıdaki pasajda 

anlatılan baskıcı ve zorlayıcı uygulamaların hepsi Moriskolara reva 

görülmüş ve onların asimile olmaları için her türlü kötü muamele 
yapılmıştır. Bütün bunlara şair ağlamakta ve bu durumların ne kadar acı 

bir şey olduğunu ifade etmektedir.  

64. pasaja kadar olan bu acı tabloyu sunan şair, aslında durumun 
ne kadar vahim olduğunu ve bir an önce müdahale edilmezse 

Endülüs’te Müslüman kalmayacağına işaret etmiştir. Nitekim öyle de 
oldu. Endülüs’teki Müslüman varlığı tamamen yok edildi. Orada kerhen 

kalan Müslümanlar da kimlikleri gizlemek zorunda kalarak orada 

tutunmaya çalıştılar.38 

                                                           
38  Bk. Lütfi Şeyban, “Hıristiyan İşgalinde Endülüs Şehirleri”, Eski Yeni: 3 Aylık Düşünce 

Dergisi 1 (Bahar 2006), 29. 
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Şair içinde bulundukları durumu anlattıktan sonra şikâyetlerini 
doğrudan II. Bayezid’e yönelterek 76. beyte yardım talebinde 

bulunmaktadır: 

 رةـــــزيـــــــــغـــــوع الـــــدمـــــإليه لــدت بِل    ا  ـــــنـــــالـــــار حــفلو أبصرتْ عيناك ما ص
 ذلّةـــمـــن الضّرّ والبلوى وثوب الـم  ا    ـــــنـــــابــــــد أصـــــؤس ما قــــفيا ويلنا ويا ب

 ير البريةّـار خـوبِلـمصطفى الـمخت ا     ـــــنـ ــــّالله ربـــــولاي بــــــــا مــــــــــاك يـــــنـــــسأل
 وأصحابه أكرم بـهم مـــن صحابة د     ـــــمـــــار آل محـــــيــــــادة الأخـــــســــــالـــــوبـ
 ةـــــبـــــيـــــوشيبتــــه البيضـاء أفضـل ش  ا   ـــــنـ ــــّيـــــبـــــمّ نـــــاس عـــــــــيد العبّ ـــــســـــالـــــوب

 ةـــــرامـــــل ذي كــــــــــاضـــــلّ ولّي فـــــوك م     ـــــهـ ــــّي ربــــــارفـــــعـــــي الــــــحــــــالـــــوبِلصّ 
 ةــــــمــــــــرحـــــأتي بـــــــرش يـــــلعلّ إله الع ا      ــــــنـــــابــــــا أصـــــيمـــعسى تنظروا فينا وف

 ةـرعـون بِسـوما قلتَ مِن شيء يك ذ      ــــــافـــــــرُك نـــــوع وأمـــــمـــــســـــك مـــــفقولُ 
  ورةـــــلّ كـــــم إلى كـــــهـــــيــــن ثمّ يأتومِــــ  م ـــودين النصارى أصله تحت حكمك

 ةـــــجّ ـــــحـــــلام بـــــــرأي أو كــــــــنا بعليـ          م ـــــكـلــــــضـــــفـــــوا بـــــنـــفبالله يا مولاي م
 ةــــــــل آفـــــبـــــاد الله في كـــــوث عـــــوغ       لا ــــــعـــــجد والـــفانتم أولو الأفضال والم

65. Gözlerin bize ne olduğunu bir görseydi, gözyaşların dolup taşardı. 

66. Vay halimize ve başımıza gelen bu musibet, bela ve zillete. 

67. Ey Efendim! Rabbimiz Allah adına ve insanlığın en hayırlısı seçilmiş 
Peygamberimiz adına sizden yardım istiyoruz. 

68. Hz. Muhammed’in soyundan gelen seçkin kimseler ve sahabe adına… 
O sahabe ne kadar da şereflidir. 

69. Peygamberimizin amcası Abbas ve onun beyaz saçı adına ki o ne 
güzel beyazdır. 

70. Allah’ını tanıyan salih kimseler ve keramet sahibi faziletli her Allah 

dostu adına… 

71. Umulur ki bize ve başımıza gelenlere bakarsınız ve böylece arşın ilahi 
bize merhamet eder. 

72. Sözünüz dinlenir, emriniz yerine getirilir ve söylediğiniz her şey 
hemen yerine getirilir. 

73. Hıristiyanların dininin aslı sizin hükmünüzdedir (hükmettiğiniz 
topraklardır). Bu sebeple oradan her yere yayılır.  

74. Ey efendim Allah aşkına yüceliğinizle bize bir tavsiye bahşedin ya da 
karşı çıkacak bir söz söyleyin. 

75. Sizler yüce, şerefli ve üstünsünüz. Allah’ın ibadet edenleri her türlü 
afetten kurtarırsınız. 

Buraya kadar olan kısımda bir yandan II. Bayezid’i överken bir 

yandan da ondan gelecek yüce ve asil bir yardım talep etmektedir. Bu 
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kısımdan sonra da yine aralarında yapılan anlaşmaya gelir ve bu 
anlaşmayı bozduklarından bahsetmektedir: 

 عد الأمانة؟ــــبـماذا أجازوا الغدر ب  ة      ـــــرومـــــم بـــــيـــــمقــأعني الـ فسل بــهم
 ةــــــمـــــريـــــير جـــــنّا وغـــبـِــغير أذى م  م     ـــــدرهـــــغـــــنا بـــــــليـــوما لـهم مالوا ع

 لّةـــــاء أجـــــوفــــ وك ذيـــــلـــــن مـــوأم  وجنسهم الـمغلوب في حفظ ديننا   
 ةـــــرمـــــولا نالـهم غدر ولا هتك ح  م     ـــــارهـــولـم يـخرجوا من دينهم ودي

 ةـــــلـــــل مـــــفذاك حـــرام الفعل في ك ده     ــــهـــــومن يعط عهداً ثمّ يغدر بــع
 ةـــــهـــــوجـــــوز بـــــجـقبيـــح شنيع لا يـ  ه ـــــإنـــــوك فـــــلـــــمــــــــد الــــولا سيما عن

76. Onlara, Rumları kastediyorum, teminat verdikten sonra neden ihanet 
ettiklerini sor? 

77. Bizim bir eziyetimiz ve suçumuz olmadığı halde onlara ne oluyor da 
bizi aldatmaya yelteniyorlar. 

78. Bunların hemcinsleri bizim dinimizin koruması altında sözünde 
duran yüce yöneticilerimizin güveni altında idiler. 

79. Onlar dinlerinden ve ülkelerinden çıkarılmadılar ve ihanete 
uğramadılar şerefleriyle de oynanmadı. 

80. Her kim bir söz verip de o sözünden dönerse, işte bu fiil bütün 

dinlerde haram olan bir şeydir. 

81. Özellikle bu eylem krallar için gayet çirkin ve utanç verici, kanunda 
yeri olmayan bir davranıştır. 

Daha sonra II. Bayezid’in onlara yardım maksadıyla daha önce 
Rum yöneticilerine yazmış olduğu mektuptan ve bu mektubun bir şey 

değiştirmediğinden bahsedilmiştir. Bununla birlikte Mısır Memluk 

Devleti’nden yardım talepleri neticesinde Mısır Memluk Devleti’nin 
İspanya’daki yöneticilere gönderdiği heyet ve bu heyeti aldattıklarından 

bahsetmiştir. Akabinde de onların zorlamalarına rağmen dinlerini 

değiştirmediklerini ve hala İslam üzerine olduklarına vurgu yapmıştır: 

 مةـــــلـــــكـفلم يعلموا منـه جـميعاً ب       وقد بلغ الـمكتوب منكم إليهم 
 اءةـــــســـــلّ مـــــكـــــا بــِـــعلينا وإقدام  رأةً      ـــــــــــداءً وجُ ـوما زادهم إلاّ اعت

 ةـــرمـــــوما نالـهم غدر ولاهتك ح  هم      ـــــبلغت أرسال مصر إلي دوقـ
 رضينا بدين الكفر من غير قهرة  ا       ـــــنـ ــــّنّا بـأنـــل عـوقالوا لتلك الرس

 ادةـــــووالله ما نرضي بـتلك الشه  وساقوا عقود الزور مُن أطاعهم     
 ة    ـــــريّ ـــــبر فـــــول أكــــعلينا لـــهذا الق  م    ـــــهـــــكذّبوا في قولـهم وكلاملقد  

 ةـــــيـــــير نـــــن غـــنقول كما قالوه مــ  ولكن خوف القتل والحرق ردّنا    
 ةـــــظـــــحـــــل لــــــــدنا لله في كـــوتوحي  دنا     ـــــنــــودين رسول الله ما زال ع
 ةـــلاثـــــولا بِلّذي قالوا مـن أمر الثّ   نا      ــــــنــــــووالله ما نرضى بتبديل دي
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82. Sizden (hakkımızda olan) mektup onlara ulaştı ancak onlar bu 
mektubun bir kelimesine bile aldırmadılar. 

83. Bu mektup aksine onların bize karşı düşmanlıklarını ve cüretlerini 
arttırdı ve kötü muamelede ileriye gittiler. 

84. Mısır heyeti de onlara ulaştı. Onlara karşı bir kötülük ve bir 
saygısızlık yapılmadı. 

85. Bu heyete biz baskı olmadan küffar dinine razı olduğumuzu 
söylediler. 

86. Kendilerine itaat edenlerden yalancı şahitler getirdiler. Allah’a yemin 
olsun ki biz bu şahitliği kabul etmeyiz. 

87. Hakkımızda yaptıkları açıklamalarda ve sözlerde çok büyük yalanlar 

söylediler. 

88. Fakat ölüm ve yakılma korkusu dinimizi değiştirmeye zorladı ve 
istemeyerek onların söylediklerini söylemek zorunda kaldık. 

89. Hâlâ Allah’ın resulünün dini üzerineyiz ve her an Allah’ı birleriz. 

90. Allah’a yemin olsun ne dinimizin değişmesine razı oluruz ne de 
teslisi hakkında söylediklerini kabul ederiz. 

Bu pasajda şair II. Bayezid’den gelen mektuba değinmiştir. Bu 
mektup ilk istiğâse kasidesi ulaştığında II. Bayezid’in Rum 

yöneticilerine Endülüs’teki Müslümanlar hakkında gönderdiği 

mektuptur.39 Ancak bu mektubun onların karşılaştığı baskı ve zulmü 
engellenmediğini aksine onlara karşı olan bu tutumu daha da 

arttırdığını ifade etmiştir. Ayrıca Mısırda bulundan Memluk 

Devleti’nden yardım talep etmeleri neticesinde onların da göndermiş 
olduğu heyetten bahsedilmiştir.40 Bu heyet doğruların söylenmediğini 

ve yalancı şahitlerle bu heyetin aldatıldığı da ifade edilmiştir. Bunca 

şeye rağmen onları hala Muhammed’in (s.a.v) dini üzerine olduklarını 
ve muvahhit olduklarını ikrar etmiştir. Ayrıca dinlerinin değişmesine 

razı olmayacakları ve teslisi kabul etmeyeceklerini ifade etmiştir.   

Daha sonra ise onların kendileri hakkında dinlerini değiştirdiler 
iddiasına birkaç beyitle dayanak getirmiş ve söyle demiştir: 

 اءةـــــســـــا ومـــــنـــــهم لـــــنــــــأذى مبــغير   م   ـــــهـــــنــــــديــــــينا بــــــوإن زعموا أنّا رض
 ةـــــهنـــــت ذلّ ومـــــأسارى وقتلى تـح فسل وحرا عن أهلنا كيف أصبحوا     

 سرةــــلقد مزّقوا بِلسيف مِن بعد ح    ا ـــــرهــــــيّة أمـــــضـــــــن قـــــوسل بلفيقا ع
 رةــــــــشـــــأهل البـــــاً بـــــــكذا فعلوا أيض  ها     ـــــلــــــزّق أهـــــف مــــــسيـــــومنيافة بـال

                                                           
39  Özdemir, Osmanlı Endülüs Müslümanlarına Yardım Etmedi mi?, 286. 
40  Bk. Anân, Devletü’l-İslâm fi’l-Endelüs, 5/221.  
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 ةـــــمـــــبـجامعهم صاروا جميعاً كفح  ا     ـــــهـــــلـــــوأندرش بِلنار أحــرق أه
91. Eğer onlar bizim herhangi bir baskı ve kötülük olmadan onların 

dinine razı olduğumuzu iddia ederlerse; 

92. Vahr’a, halkının nasıl zillet ve eziyet altında nasıl esir edildiklerini ve 
öldürüldükleri sor. 

93. Belefique’ye, başına geleni bir sor. Büyük bir felaketten sonra kılıçla 
parça parça edildiler.  

94. Munyafe’ye, halkının kılıçla parçalandığını sor. Aynı şeyi Buşra 
halkına da yaptılar. 

95. Endereş’in halkını da camilerinde yaktılar ve hepsi kömür gibi 
oldular. 

Burada şair zorla din değiştirmeye boyun eğmediklerini ifade 
ederken birkaç şehir ve halkının başına gelenleri de ifade ederek aslında 
bu şehirde yaşayanlar dinlerinin değiştirmediği için başına bunlar geldi. 

İşte bu şehirlerin halklarının başına gelenler her ne kadar isteyerek 

dinimizi değiştirdik diye iddia etseler de bizim dinimizi 
değiştirmediğimiz bir göstergesidir.  

Daha sonra yine II. Bayezid’e şikâyetini dile getirerek yardım 
talebinde bulunarak temennilerini ifade etmektedir: 

 اه مِـن شرّ فرقةـــــلنـــــذي نـــــذا الـــــفه  يك ـــــو إلـــــكــــا نـحن يا مولاي نشهف
 دونا قبل نقض العزيمةـــــاهـــــكـما ع        ا ـــــنــــــلاتـــــنا وصـــــــعسى ديننا يبقى ل

 ةـــــبـــــرب دار الأحـــــغـــــا للـــــنـــبأمـــوال م       ــــــهــــــن أرضـــــعاً مـــوإلا فيجلونا جمي
 لةــــــعلى غير معلى الكفر في عزّ  ا      ــــــنــــــامـــــقـــــن مـــــفإجلاؤنا خير لنا مـ

 ومِن عندكم تقضى لنا كل حاجة  فهذا الذي نرجوه من عز جاهكم   
 ةـــــال وذلـــــوء حــــــن ســـــنا مـــوما نل ا     ـــــنـــــو زوال كروبـــــرجم نــــومِن عندك

96. İste ey Efendim, biz size şikâyette bulunuyoruz. Bu başımıza gelenler 
yalnız kalmamızın şerridir. 

97. Umulur ki anlaşmayı bozmadan önce bize vadettikleri gibi dinimiz ve 
namazımız bize kalır. 

98. Ya da mallarımızla birlikte sevdiklerimiz diyarına Kuzey Afrika’ya 
hepimizi sürsünler. 

99. Sürülmemiz küfür üzere başka bir dinde güçlü olarak kalmamızdan 

daha hayırlıdır. 

100. İşte yüce katınızdan dileğimiz budur. Sizin katınızda bütün 
ihtiyaçlar giderilir. 

101. Sizden sıkıntılarımız ve başımıza gelen bu kötü durum ve zilletin 
giderilmesini temenni ederiz.  
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Kasidenin sonlarına doğru gelirken şair yine yardım talebinde 
bulunarak temennilerini ifade etmektedir. Başlarına gelen bu musibet ve 

belaları yalnız kalmaya ve kimsenin onlara yardım etmemesine 

bağlamaktadır. Ardından da dinleri üzerine kalmayı ya da malları ile 
birlikte oradan sürülmeyi temenni ettikten sonra tekrar yardım talep 

ederek ya kendilerini bu küfür diyarından kurtarmalarını ya da 

başlarında bu zilletin bir an önce giderilmesini istemiştir. 

Bütün bunlardan sonra son olarak II. Bayezid’e dua ile kasideyi 

bitirmiştir: 
 ـزّةــــــعل ـــــلى كـــــلو عـــوعزّتكم تع    ا    ـــــــنـــــوكـــفأنتم بــحمد الله خير مل

 مةـــــرور ونعـــــزّ في ســــــملك وعبـ م      ـــــــــكـــــــياتـــولانا دوام حفنسأل م
 روةـــــال وثــــــاد ومـــــنـــــــرة أجـــــثـــــوك   صر على العدا    ـوتهدين أوطان ون

 ام في كل ساعةـعليك مدى الأي  مة     ــوه رحـــــــلــــــــتــــــــمّ سلام الله توثــ
102. Allah’a hamd olsun ki siz meliklerin en hayırlısınız. Sizin şerefiniz 

bütün şereflerin üzerindedir. 

103. Rabbimizden sultan olarak, şerefli, mutlu ve nimet içerisinde 
hayatınızın devam etmesini dileriz. 

104. Ülkenize barış, düşmana karşı zafer, büyük ordular, mal ve servet 
dileriz. 

105. Son olarak her daim Allah’ın selam ve rahmeti sizinle olsun.  

Genel olarak kasideye bakılınca şairin yer yer yardım talebinde 
bulunduğunu yer yer ise içinde bulundukları durumu tasvir ettiği 
söylenebilir. Daha önce bahsedilen İbnü’l-Abbâr ve Ebu’l-Beka er-

Rundî’nin istiğâse şiirlerinde kullanılan biçim ve içerik ile bu kasidedeki 

biçim ve içeriğin biraz farklılık gösterdiği söylenebilir. Söz konusu iki 
kasidede medih kısımları uzun tutulurken bu kasidede medih kısmı çok 

uzun tutulmamış bunun yerine daha çok içinde bulunulan durum tasvir 

edilmeye çalışılmıştır. Aslında bu da Endülüs toplumunun o dönemde 
ne kadar zor durumda olduğunun bir göstergesidir. Zira şair yaşadığı 

toplumun sıkıntılarını bir an önce dile getirerek medih kısmını zayıf 

bırakmıştır. Ayrıca baş tarafta selamlama yaparken dahi tasvire kaçması 
bunun bir diğer göstergesidir.  

Selamlama beyitlerinde içinden bulundukları durumu tasvir 
ettikten sonra şair birkaç beyitle II. Bayezid’e dua etmektedir. Dua 

beyitlerinde sonra ise Hıristiyanlar ile aralarında olan mücadeleyi 

anlatmaktadır. Bu mücadeleyi anlatırken yine tasvire kaçmış ve 
aralarında geçen mücadeleyi ve bahsi geçen anlaşmayı anlatmıştır. Bu 

anlaşmayı imzalamak zorunda kaldıklarına vurgu yaparak 
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Hıristiyanların bu anlaşmaya uymadıklarını ve bu süreçte de herhangi 
bir yardım görmediklerine değinmiştir. Ayrıca kasidede sık sık 

yaşadıkları zor durumu anlatmaya çalışan şair yer yer de muhatabına 

şikâyette bulunmaktadır. Bunun yanında muhatabını övmeyi de ihmal 
etmemiş ancak bunu fazla uzun tutmamıştır. En nihayetinde de dua ile 

kasidesine son vermiştir. 

Kısaca özetlediğimiz bu kasidenin dili gayet yalın ve sadedir. 
Ayrıca şair meramını ifade ederken teşbih, mecaz, kinaye gibi 

anlaşılması muhataba güç gelebilecek edebi sanatları fazla kullanmıştır. 
Genellikle anlaşılır ve basit ifadeler tercih etmiştir. Bunun sebebi 

muhatabı edebi sanatlara boğup asıl meramının anlaşılmasından 

çekinmesi olabilir. Ancak her hâlükârda söz konusu kaside akıcı ve sade 
olup, maksat en yalın ifadelerle aktarılmaya çalışılmıştır. 

 

Sonuç 

Miladi 711 ile 1492 yılları arasında Endülüs yarımadasında 
büyüyüp gelişen ve yok olan İslam devletinden geriye kalan kültür 

mirası bugün bize o dönemin yaşantısı hakkında bilgi vermeye devam 

etmektedir. Bu bilgi kaynaklarından biri de o dönem yazılmış şiirlerdir.  

Endülüs İslam devleti zayıflayıp gerilemeye başlayınca zuhur 

etmeye başlayan istiğâse şiirlerinin en güzel örneğini İbnü’l-Abbâr ve 
Ebu’l-Bekâ er-Rundî ile verilmiştir. Bununla birlikte Endülüs’teki son 

İslam Devleti Benî Ahmer yıkıldıktan sonra orada kalan Müslümanların 

gördükleri baskı ve zulüm karşısında dönemin güçlü İslam devleti 
Osmanlıdan yardım talep etmeleri ve bu yardım talebini istiğâse 

kasidesi ile bildirmeleri neticesinde 105 beyitlik muazzam bir kaside 

geride bırakılmıştır. Bu kaside Endülüs Müslümanlarının o dönemde 
yaşadıklarını tüm çıplaklığı ile gözler önüne sermiştir. 

Kim tarafından nazmedildiği belirlenemeyen ancak Edebiyat 
Tarihi kaynaklarında karşımıza çıkan bu kasidede şair, yardım talep 

ederken Endülüs Müslümanlarının içinde bulundukları durumu tasvir 
etmiş, yer yer de Hıristiyanlarla olan mücadelelerini ve aralarında 

imzaladıkları anlaşmayı anlatmıştır. Osmanlı Devleti Padişah’ı II. 

Bayezid’i kasidenin girişinde selamlamış ve ayrıca da kasidenin 
muhtelif yerlerinde onu överek dua etmiştir.  

Kasidenin büyük bir kısmında şairin tasvir sanatını kullandığı 
görülür. Sade ve yalın bir dil ile nazmedilen kasidede edebi sanatlara 
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fazla yer verilmemiştir. Ayrıca şair asıl maksadını basit ve akıcı 
ifadelerle aktarmaya çalışmıştır.  

Son olarak bu hüzün dolu istiğâse kasidesinin her beyti insanı 
derinden etkilemekte ve bir toplumun baskı ve zulümle nasıl asimile 

edildiğini gözler önüne sermektedir. Bu açıdan tarihi bir belge olarak 

tarihin tozlu sayfalarında yerini almıştır. Batı medeniyetinin o dönemde 
işlemiş olduğu bu insanlık suçu bu kaside ile ortaya konulmuştur. 

Ayrıca sadece bu kaside değil o dönemde kilise tarafından kurulan 

engizisyon mahkemelerinin kayıtlarında da bu insanlık suçunun 
delilleri mevcuttur. Dolayısıyla bu kaside tarihi bir vesika niteliğindedir. 

Ayrıca söz konusu dönemde yazılan istiğâse şiirlerinin yapısı ve içeriği 

hakkında da bilgi veren bu kaside Arap şiirinde de önemli bir yer teşkil 
etmektedir.   
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